obtain the yield of cumin sowing based on the potential of 1.5 t / ha and the level
of profitability of 650%.
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NAMES OF PLANTS IN UKRAINIAN AND ENGLISH
DICTIONARIES

Cmamms npucesauena 00CAiOHCEHHIO CLIbCbKO2OCNOO0APCLKOI MePMIHONO0RIL.
Pozensanymo nowammsa «mepminy ma npoamanizo8amo JeKCUKO-CeMAHMUYHI
ocobausocmi Oesikux mepminie pocliul (arpyc, aieéa, akayis, aiudda, amapaum,
baxnasican ma iHwi) 3a OONOMO2010 CLOBHUKIB YKPAIHCLKOL Ma aHNiCbKOI MO8.

Knwuosi cnoea: mepmin, mepminoiozis, Cilbcbke 20CN00apcmeo, Cl106HUK.

The article deals with some agriculture terminology. Concept “term” 1S
considered. Lexical peculiarities of some terms of plants (gooseberry, quince,
acacia, cherry-plum, amaranth, aubergine and etc) are analyzed with used
Ukrainian and English dictionaries.

Keywords: term, terminology, agriculture, dictionary.

Ukraine is a valuable agrarian state for the international community, so the

further development of our country will be connected with this direction.
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Attracting investment requires improving the knowledge and skills of professional
translators. Accurate translation of agricultural terminology is the key to proper
and efficient use of Ukrainian lands.

Translation is a linguistic contact and simultaneously a phenomenon of
bilingualism. A professional translator must know not only two languages, but also
be able to find and correlate the communicatively equivalent means of these
languages, taking into account the peculiarities of a particular act of
communication, to know the principles, methods and techniques of translation [3,
p. 37].

When defining the term, researchers B.M. Golovin and R.Y. Kobrin indicate
that “the term is a word or subordinate phrase that has a special meaning that
expresses and shapes the professional concept and is used in the process of
cognition and development of scientific and professional objects and relations
between them [1, p. 5].

Research of questions of translation and analysis of professional agricultural
terminology and scientific and technical terms in general was carried out by
domestic scientists and researchers: Gorbunova N., Kondratyuk S., Kolesnik N.,
Pomiguyeva L., Semko N. and others.

Agricultural terms can be divided into several thematic groups, such as
animal and plant names, plant and animal diseases, land cultivation methods, and
more.

The purpose of our work is to analyze the lexical-semantic features of some
terms of plant names in Ukrainian and English.

The sources of the study were data from 7 dictionaries of Ukrainian, English
and Russian.

A number of studied terms retain lexical meaning both in Ukrainian and in
English lexicographic sources. The Ukrainian nouns “anToHiBKa”, “ammyva’,
“amopt” are one-component, English variants are multi-component. In addition, the
“anic” and “anmmya’” tokens are being synonymous with translation:

arpycoBuii (CYM 1, 18) — npuKMeTHUK J10 arpyc;
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gooseberry (CORD, 168) — adj;

aiipa (CYM 1, 25) — niBaeHHe I0J0BE AEPEBO POAUHU IOTyHEBUX;

quince (Ling.; APCXC, 608);

quince, quince-tree (CORD, 3);

quince (DCO) — a hard fruit that looks like an apple and has a strong sweet

smell;

quince (DA, 201) — noun a small tree (Cydonia vulgaris) native of western
Asia, the hard pear-shaped sour fruit of which are rich in pectin and used to make
jellies and other preserves;

quince (MED, 1157) — noun [C/U] a hard round fruit that looks like a yellow
apple and can be eaten only when it is cooked. It is usually used for making jelly;

aiiBoBmit (CYM 1, 25) — npukM. 110 aiiBa;

quince (CORD, 3) — adj;

akanis (CYM 1, 26) — Ha3Ba KUIBKOX BHUJIB MOCYXOCTIMKHUX JepeB abo
KYII[iB 3 OUTMMU YH )KOBTUMHU KBITKaMHU;

acacia (Ling.; CORD, 3; APCXC, 12);

acacia (DCO) — a tree from warm parts of the world that has small leaves

and yellow or white flowers;

acacia (DA, 2) — noun a species of tree often grown for its pretty leaves and
blossoms;

acacia (MED, 6) — noun [C] a tree with small white or yellow flowers that
grows in warm countries;

aqmuya (CYM 1, 33) — 1) muiogoBe niepeBo, 10 pocTe Ha MiBJAHI, Pif CIUBU;
2) I IbOTO JISPEBA;

cherry plum, myrobalan plum (Ling.; APCXC, 511, 576);

cherry-plum (CORD, 5);

cherry plum (DA, 47) — noun a cooking plum (Prunus cerasifera) which
Is small and usually bright red;

anic (1) (CYM 1, 46) — 1) onHopiuHa TpaB'sHUCTa €PIPOHOCHA POCIIUHA;

ranyc; 2) HaciHHA (IUJIOAM) II€T POCIUHHU, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B MEAMIIMHI, a
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TaKOX SIK TIPSTHOIII];

anic (2) (CYM 1, 46) — 1) copt s1611yH1; 2) 3amanidi KUCIO-COJOJAK] MI0IU
i€l s0myHi;

anise apples (Ling.) — copt s10ayK;

anise, anise apples (CORD, 6; APCXC, 40);

anise (DCO) — a Mediterranean plant with small, yellowish-white flowers

and seeds that taste of liguorice, used to give this flavour to food and drink;
aniseed (CORD, 494; APCXC, 40) — anic, a"HicOBEe HaCiHHS;
aniseed (MED, 47) — noun [U] the seed of plant called anise, used for adding

flavour to food and drink;

anicoBuii (CYM 1, 46) — npukm. 70 aHic;

anisic (Ling.);

anToniBka (CYM 1, 51) — 1) 3umocTiiikuii copt si0yyHi; 2) MU IIOTO
ACPCBA, BCIIMKE JKOBTYBATC KHCJIO-COJIOAKC 3allalllHEC }I6JIYKO, 1o z:o3piBa€ BOCCHHU,

antonivka apples (Ling.);

anépt (CYM 1, 55) — 1) oauH 3 Kpalmux OCIHHbO-3UMOBHMX COPTIB SOIYHb;
2) BEJIMKUH KUCJIO-COJIOIKUH TITIJ] I[HOTO JIepEeBa;

Oporto apple tree; Oporto apple(s) (fruit) (Ling.).

The name of the plant “arpyc” in English dictionaries is presented not only
in the direct meaning, which coincides with the Ukrainian one. In British unofficial
language, “be a gooseberry / play gooseberry” is used when it comes to two lovers
who want to be alone:

arpyc (CYM 1, 18) —1) xymoBa pociMHa 3 KOJIOYMMH TiIIKaMu Ta
BEJIMKUMH KUCJIO-COJIOJIKUMH ICTIBHUMH SITOJIaMH; 2) ATOM ITi€T POCIINHH,

gooseberry (Ling.; APCXC, 346);

gooseberry bush, collet. gooseberries (CORD, 168);

gooseberry (DCO) — a small green fruit covered with short hairs, which

grows on a bush and has a sour taste;
gooseberry (DA, 114) — noun a soft fruit, usually green in colour, from a

small prickly bush;
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gooseberry (MED, 615) — noun [C] a small green fruit with a sour taste that
grows on a bush and can be cooked to make sweet foods; be a gooseberry / play
gooseberry Br E informal to be with two people who love each other and would
prefer to be alone together.

Among the lexemes studied there are terms that are interpreted differently in
different dictionaries, or have multiple meanings and multiple translation options:

amapant (CYM 1, 37) — TpaB’ssHUCTa POCIIMHA 3 POJAUHU CUPHUIIEBUX, AEIKI
BUIW BUPOIIYIOTHCS AK I[CKOpaTI/IBHi;

amaranth, pigweed (Ling.);

amaranth (APCXC, 33) — 1) oom. mupuns, amapant (Amaranthus); 2)
aMapaHT (xap4oBuii 0apBHUK);

pigweed (DA, 190) — noun same as knotgrass;

knotgrass (DA, 142) — noun a common weed (Polygonum aviculare) which
affects spring cereals, sugar beet and vegetable crops. Its spreading habit prevents
other slower-growing plants from growing. Also called ironweed, irongrass,
pigweed, wireweed:;

apHaytka (CYM 1, 61) — 1) coprt sipoi miieHuIri 3 TBEpAUM i OUTUM 3€pHOM;
2) xu1i6 13 6GopoIITHA IIBOT'0 COPTY MIICHUIIL;

arnautka (APCXC, 52) — 6om. apnaytka (Triticum durum).

So in the English-Russian agricultural dictionary the noun "amaranth™ is
served not only in the meaning of the plant, but also as the food coloring. Unlike
foreign lexicographic sources, the Ukrainian Dictionary in eleven volumes
captures the “apnayrtka’token in two meanings. In addition to the main value - a
cereal plant - another interpretation is given - bread made from flour of this type of
wheat.

Among the agricultural terms considered, which have some differences in
lexical meaning in the Ukrainian and English, we can mention the “6akmaxxan”
token:

dakaaxan (CYM 1, 92) — 1) onHopiyHa OBOYEBa pOCIHMHA 3 IUIOAAMU

n0Bractoi GopmMu CHHBOro ab0 (P1OJIETOBOTO KOIBOPY; 2) I i€l pocauHu; 3)
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pioko. Te came, 1110 TOMIAOP;

aubergine; amep. eggplant (Ling.);

aubergine, egg-plantn (CORD, 10; APCXC, 58, 261);

aubergine (DA, 17) — noun a purple fruit of the eggplant (Solanum
melongena), used as a vegetable. A native of tropical Asia, it is sometimes called
by its Indian name ‘brinjal’;

aubergine (MED, 77) — noun [C/U] Br E a vegetable with a smooth dark
purple skin and white flesh;

eggplant (DCO) — noun [C/U] an oval vegetable with a shiny, dark purple

skin;

eggplant (DA, 84) — noun a plant with purple fruit (Solanum melongena),
used as a vegetable. It is a native of tropical Asia;

eggplant (MED, 446) — noun [C/U] Am E an aubergine.

As we can see, the Ukrainian term “Oakmaxkan” has synonymy with
translation. Analyzing the translation options for this term, it can be stated that the
British version aubergine and the American eggplant retain the basic Ukrainian
lexical meaning. However, the Ukrainian-language dictionary in eleven volumes
indicates that the above term can rarely have meaning of “tomato”.

In summary, we can say that the vast majority of terms considered have a
lexical meaning in Ukrainian and English. With respect to multicomponent tokens,
the dominance of the conjugations in which the noun is the basis may be indicated.

Since scientific progress is keep moving and the creation of new
terminology dictionaries is not keeping pace with this process, the topic we have
discussed is relevant and needs further study. The results of the work can be used
when compiling special dictionaries and manuals.
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